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BÉCSI KURÍR. — Azt izenl az Uraság, hogy letelt a pünkösdi királyság, elmehetsz! 
K. FERKE, PÜNKÖSDI KIRÁLY. — Jaj, csak ezt nel Mondd meg a Nagyúrnak, hogy 

engedek én a 48-ból.
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- A nyájas olvasóhoz!

Magában foglalja ez a szám nagyjából 
mindazt a gyönyörűséget, áldást és dicsőséget, 
amit a nagy K o a lic z ió  két esztendős átme­
neti országlása szegény hazánkra árasztott.

Az átmenet voltaképen csak költői eny­
hítése a zord valóságnak, melyet erőteljes, 
képekben gazdag keleti nyelvünk 
gázolásnak nevez.

A  B . J. szerkesztősége.

Á T M E N E T .

Á t m e n e t r e  jöttek, csak pár esztendőre —
Ekkép fogadkoztak s hitt nekik sok dőre.
De im, átmenetnek évei leteltek,
S kik a tálhoz ültek, többé föl nem keltek,

i Oh, a kedves lelkek!
T 7 V ’"7 5 -• : ' r' * ■ ■ . .. „V 10^. ,

Bécs elibök egyre vakm erőbben tálal,
S éhök mindent vállal falnak csurgó nyállal, 
Tépdesik a konczot mohón, két marokkal 
S tűrik, ha Bécs rajtuk rúg hátul sarokkal, 
Behúzott farokkal.

Átmeneti étvágy női csak evés közben —
Ők nyelik a békát szörnyű konyhabűzben 
S egyre többet tudnak és akarnak enni.
Mit? hogy mindnyájunknak el köll egyszer

m enni? . . .
Abból nem lesz sepimi!

Átmenetre jöttek s ma nyeglén nevetnek: 
»He-he-he, nincs vége még az átmenetnek. 
Átmenet lesz mindig, sohasem halunk meg, 
Amig minden bécsi talpat nem nyalunk meg 
S konczot nem falunk meg.c

I i ' ’ •' ' ■ ■ ■ ; C ' •• YvL‘: ' ■_
j Van-e még fenn Bécsben valami kívánság, 
j Valami, még eddig nem próbált zsiványság? — 
j Ide vele gyorsan! Átmeneti kor .van, 
í Minden elfér sorban a magyar gyomorban,
• E nagy disznótorban.

Átmenet ez, kérem, átmenet, de hosszú .
Megy ez, m ig nem ébred a nemzeti bosszú 
S pokolba nem űzi a nemzet-csalókat,
A Czinikns, éhes, vig békafalókat,
Bécsi talpnyalókat.

De ha dühre többé letört nép nem é le d :
Ez átmenet akkor lassú végítélet.
Akkor e hon átmegy, többet meg sem állva, 
Egyre jobban  osztrák tartománnyá válva, 
Nemzeti nagylétből — kisszerű halálba.

A LEJTŐN.
Apponyi liirhedett lejtő-elmélete mind komolyabb, 

szedi több valósággá kezd válni.
Kápráztató gyors tempóban gurulunk fölfelé s 

már-már oly magasságban járunk, ahol ritkul a levegő, 
lázasan zihál a tüdő, minden vér az agyra tolul s az 
élet, az egyes emberé s a nemzeté igazán csak egy 
hajszáJon függ.

Még egy lépés s hüdötten bukhatunk alá a 
beláthatatlan mélységű szakadékba.

Ez az egy lépés óhatatlanul a közös birodalmi 
tanácsba viszi a független, szabad Magyarországot.

Megteszi-é ezt a koaliczió?
Ha a császár kivánja: meg.
A  nemzeti diadaltól még mindig mámoros ma­

gyar nép körében nem egyszer hallani azt a könnyen 
tetszetőssé tehető okfejtést:

— Ha Kossuth bevisz a Reichsrathba, ott is 
mi leszünk az urak!

*

Kurta két esztendő alatt, amennyi határidőt a 
paktum a koalicziós kormányzatnak szabott, átmen­
tünk a megaláztatás, csalatkozás egész kálváriáján.

Csalatkoztunk az emberekben, megaláztattunk 
a legféltettebb nemzeti érzületünkben, nyílt és titkos 
vágyódásainkban.

Fölfelé tehetetlen, meghunyászkodó, a nemzettel 
szemben mértéktelenül követelő, hivságos, erkölcstelen 
kormány és rendszer garázdálkodik közéletünknek 
egész vonalán.

♦

Az anyagi veszteségek helyrehozhatók. A  kor- 
rupczió, a bűnös tékozlás rombolásait idővel kiheveri 
az ország.

Hanem a2 a pusztulás, ami a magyarság értelmi, 
politikai, társadalmi és erkölcsi valójában máris végbe­
ment s ha idő, mód és alkalom lesz rá, még retten­
tőbb mérveket készül és fog ölteni: egy eszes, büszke, 
szabad nemzetnek buta szolga-csőcselékké való lefo­
kozása, soha semmi kedvező sorsfordulattal teljesen 
nem reparálható.



i ■

A  minden ponton diadalmas reakczió ezen becs­
telenül zsákmányoló előretörésének pedig nem pusz­
tán a koaliezió lényegét képező kölcsönös és egyete­
mes eívf öladás a nyitja.

Jóval erősebb segítőtársa az alethargikus közöny, 
amellyel a magyar nemzet szabadelvű értelmisége 
(nem párt, hanem egyéni rátermettség szerint) tűri, 
elszenvedi a váratlan sikerétől mámoros tömeg^buta- 
ság, törvényhozási és kormányzati analfabétaság leg­
féktelenebb paczkázásait.

*

Hát még mindig nem akad ebben az országban 
ezer, száz, vagy csak egyetlen egy férfi, aki az igaz­
ság, a becsület, a hazaszeretet háromágú korbácsával 
tiszta és erős kezében, az evangéliumi jelszóval ajkán 
lépjen be a nemzeti akarat megfertőzött templomába:

— Ki innét, kufárok!
*

Brutus alszik. Brutus meghalt. Vagy talán nem 
is volt Brutus?

Fekete-sárga mise.

Saeerdos. Nemzeti oltárhoz lépék,
Ingyen oktatom a népet.
A z elemi oktatásért?
Nem fizet már semmi más bért, 
Csupán könyvtár-illetéket. 

Töm jén. Oh, az elemi könyvtárak 
A  nemzeti erős várak. 

Csöngetyü. Népmüveltség onnan árad. 
Ámen,

Sacerdos. H át az ingyen ABC-nek
Szenteltessék most dicsének.

Töm jén. H ozsánna! Hozsánna! —
Csöngetyü. H alleluja!

Saeerdos. Nyitva a tudás kapuja —
Bár a házmester-gyereknek^
H a zsidó avagy eretnek,
Nem jó, hogy a könyvet bújja.

T öm jén. Jobb von, ha a földet túrná.
Csöngetyü. Ne legyen nagyságos ú rrá !

Ámen.
Saeerdos. Nektek bizalmasan mondom.

H ogy ne legyen: van rá gondom.
Iugyenes népoktatásom
Ú gy intézem, hogy ne ártson.

Töm jén. A  betű ö l!
Csöngetyü. G yilkos méreg!

Saeerdos. Nem öl, mit én ingyen mérek, 
Mert én bízom jó  kezekre, 
Jámbor felekezetekre.

Töm jén. Potya oktatásod elvét
Áldom  én, a hitre helvét.

Csöngetyü. Be van bizonyítva már is,
H ogy te nem vagy klerikális.

Saeerdos. H ogy az volnék : hazug szólam, 
Csak eretnek mondja rólam.

Töm jén. Ah de nem mind, csak az alja, 
Java  a te sódat nyalja.

Csöngetyü. Nincsen szabadelvűbb nálad,
Téged minden hit csak áldhat.

Saeerdos. Orvendek, hogy belátjátok. — 
Eretnekség nehéz átok,
Ám de én eretnekeknek,
K ik  átkukról nem tehetnék, 
K risztusilag megbocsátok. 
Pártolom a szentegyházat,
De, ha szerény s fel nem lázad, 
Pártolom a szakadárt is —
S ezt helyesli a néppárt is.

Töm jén. Alkotmánypárt meg van hatva 
S el van tőled ragadtatva.

Csöngetyü. S a függetlenségi klubban 
Égünk érted a legjobban.

Saeerdos. Mindhárom párt közbizalma 
Kedves nékem hogyne volna. 
Politikám  ezen épül.
Minden elfogultság nélkül 
Folytatom  hát szent irányom, 
Segítek még sok hiányon.
A  népoktatási téren 
íg y  remélem, hogy megérem: 
Érvényesül jni&den páter 
S minden fráter, soror, mater,
K i állami közegeknél 
Iskolákat jobban lát el.
Tőlük télik bölcs tanítás,
H ú nevelés, jó  exámen,
Nem köll az államosítás —  
Felekezet köll csak.

Á m en !

1*
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TUndérlak Magyarhonban.

Csak mesében történik ilyesmi. A  gonosz- 
indulatu Ármány elátkozta a országot. A  városok 
elpusztultak, az emberek futva menekültek az ope- 
rencziás tengeren túl eső idegen országokba. Csak a 
vámpírok maradtak itt, akik a még itt rekedt lakosok 
véréből táplálkoztak.

A  kalásztermő róna ingovánnyá változott. Aki 
rálépett, elsülyedt. Sötétség borult a tájékra, a tudatlan­
ság és butaság vak sötétsége. Baglyok és denevérek 
birodalma volt ez. A  rézfülü bagoly volt a leghatal­
masabb.

Egyszer csak jön ám a jó tündérfi, elmondja a 
varázsigét, amit az anyjától tanult és a gonosz varázslat 
megszűnt. A  sötétség eloszlik, a baglyok és denevérek 
elpusztulnak.

A  városok ismét virulnak, a rónákon arany 
kalászok tengere hullámzik. A népek boldogok és 
elégedettek.

Mindenki visszanyerte régi ábrázatát. A  pók- 
hasu törpéből deli királyfi lett és újra elfoglalta apai 
örökségét. Az imbolygó lidércz, mely az ingoványon 
tévedezett ide-oda,most a tudomány ragyogó fáklyája lett.

Tündérmesébe való csoda az, ami itt szépséges 
Magyarországon megesett. Ha krónikás mondaná el, nem 
is hinnétek neki. Mi se hinnénk el. hogyan lehetett 
abból a borzasztó rossz világból egyszerre olyan nagyon 
jó világ. Egy van mégis, ami hihetővé teszi a dolgot. 
A  régi rossz időkbül maradt fenn néhány szólás-mon­
dás a nép száján. A  jelentésüket ma már jóformán 
nem tudja senki. Afféle szállóigék ezek. Az ember 
szájára szállnak, mint afféle káromkodás, aminek nincs 
semmi különös értelme.

A  krónikások nyomán ilyen rossz időbül származó 
nehány szállóigét bemutatunk.

1. Bécs. A bécsi kéz.

Némely fránya legények azt hiresztelték, hogy 
a Lajtán túl él egy vén szipirtyó, a vasorr u-bába, aki 
magához csalogatja a magyar gyermekeket és iszonyú 
kegyetlenséggel kivégzi őket.* Énnek a boszorkánynak 
csak fél keze volt, a hires bécsi kéz. Erről tudtak 
még csak borzasztó dolgokat mesélni. Olyan messzire 
bírja kinyújtani, amennyire csak akarja. És ez a száraz, 
csontos kéz mindenkit megfojtogat. Ezzel rémitgették 
a gyermekeket, hogy Bécs felé még sandítani se 
merjenek.

Hogy a gonosz varázslat immár elmúlt és a 
dolgokat természetes mivoltukban látjuk, a vén szipirtyó 
szépséges királykisasszonnyá változott és szívesen haj­
tunk előtte térdet, ha csókra nyújtja felénk kezét, azt 
a bizonyos bécsi kezet És Bécsbe járni ma már 
dicsőség, kitüntetés. A fránya legényekből is komoly, 
bölcs hazafiak váltak, akik Bécsbe viszik fiaikat tanulni, 
lneg gyógyítani.

2. A kamarilla.

Valami boszorkány műhely féle hely lehetett.
Titokzatos homályban itt kotyvasztották ellenünk a 
rontást. Mert ami rossz, az mind a kamarillától eredt. 
A  boszorkányok öreganyja ide gyűjtötte minden 
szombat este az összes pereputtyát, hogy tanács­
kozzanak, mi rosszat lehetne ellenünk elkövetni.

így élt ez a régiek agyában. De jött a világos­
ság korszaka. A  magyarok már nem rémüldöztek 
Becstől. Bátor honfiak fölmentek hát, hogy szemtől- 
szembe nézzenek az ellenséggel. Minden gyanús helyre 
benéztek, pinczébe, éjjeli barlangba bekukkantak. Az 
éjszakákat nappallá tették, de a kamarillának sehol 
semmi nyoma. Még élő magyar nem látta a kamarillát.

Bátran mondhatjuk hát, hogy ez is csak afféle 
gonosz varázslat volt, melyet az uj korszak végképen 
elsöpört.

3. Smólen Tóni.
Ez is afféle mumus lehetett. Nem tudni már 

bizonyosan, óriás volt-e, aki a királyi kastélyt őrzi, 
vagy talán undok törpe volt, aki förtelmes vigyorgás­
sal rémitgette a hü alattvalókat. Mióta az uj korszak 
fényes napja felderült, Smólen Tóni alakja végkép 
homályba borult. Csak a legöregebb emberek emlé­
keznek a névre, de hogy ki volt, mi volt, maguk se 
tudják. Vannak ugyan a király körül ma is udvari 
lakájok, de ezektől a magyarok nem félnek, még 
kevésbé csúfolják őket. Ellenkezőleg, nagyon is keresik a 
barátságát és boldogan szippant egyet, akit a *kedves 
Tóni bácsi« tubákos piksziséből megkínál. Mert ma 
már nem borsot törünk egymás orra alá, hanem legföl­
jebb tubákkal kinálgatjuk egymást.

4. A nép véres fillérei.
A vámpírok ideje alatt a nép véres verejtéket 

izzadott. Minden fillér, amit az adóprés kisajtolt az 
emberekből, véresre vált. Jó hazafi nem mert volna 
hozzányúlni. Az undok varázslat megszűntével eltűnt 
az adóprés. Ellenben a haza oltára fényesen ragyog, 
mindenki szives Örömmel hordja oda az áldozatot.

A  nép immár nem nyomorult fejőstehénhez 
hasonlit, hanem hála a tündéri átalakulásnak, most 
már sugár pálma, mely büszke önérzettel az ég felé tör. 
Mit neki a tehér. Sub pondere ereseit palma. A  teher 
alatt növekszik. Minél jobban megterhelik, annál 
magasabbra nő. A  bölcs államférfiak és a nemzet 
gazdái gondoskodnak róla, hogy újabb és újabb meg­
terheléssel a nemzeti pálma növekedését előmozdítsák.

> *

El ne felejtsétek, oh gyermekek, hogy mindezt 
a nagy átalakulást a nemzet jó tündéreinek köszön­
hetjük, akik a gonosz varázslókat elűzték és maguk 
vették át az ország vezetését. Nekik köszönhetjük, 
hogy minden jóra fordult és hogy Magyarország való­
ságos tündérlak. Kis kacsóitokat összetéve szépen, 
imádkozzatok hozzájuk, édes gyermekek.



AZ APÁK ÉS A FIÁK.
—  Tanulságos képek az uj korszak történelméből. —

Nubia párducza nyulíiat szülhet-e ? ?jjg ;
A d icsó apának az lesz-é gyerm eke ?
Sasok költenek-é hitvány szarkát, czin k ét?
A nagyból, nem esből nagy, nemes lesz m indég? 
Nyájas és nyájatlan olvasóm , ha kérded, 
Feleletol rája* mutatom a k é p e t :

Balkézzel, jobbkézzel épit jó l  vagy balul, 
De sohase rom bol, soh ’se marad alul.

Hevítik a lelkét nagy czélolc, ideák. 
Akarni, tenni tud. A barátja Deák.

De már Duczi urfit széltől is kell óvni, 
Akarni csak akar. Barátja — Polóngi.

Ámde 
Bár a

Sámson gyerek lerom bolja  mindet, 
rom ok alatt pusztul, neki mindegy.
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A negyvennyolczból nem enged egy fikarcznyit. De a Lipót-Franczi mindennel alább hagy,
A kétfejű sasra ó  szörnyen haragszik. Szives elnézést kér, h ogy  fia apjának.

A reakcziónak rendületlen hive* Fia méltó hozzá. Tisztei tra d icz ió t:
Németet és m orvát a nyakunkra hi be. Ránk zuditja a him- s nó-kongregácziót.

#|S *
M o r á l:

Nyájas és nyájatlan olvasó, most lá thadd:
A fiák m ennyire követnek apákat,
Párducz szül-e nyalat, sas szarkát vagy czinkét, 
A nagyból nem esből lesz nagy, nemes mindég. 
Végül adjunk hálát, hogy — miként tudva van —; 
A nagy apák fia nagyobbrészt — magtalan.

2*
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A felhők.
(Aristophanesi töredék.)

Stropha.

A théni polgárok kara : Sötétségbe vész a nap fényes világa ; 
Mely felhők tolulnak Athén egére 
Elfogva a sugarakat?
Mely szörnyű vakság rontja áldott nemzetünk? 
Nyakunkra ült e siserahad,
E koaliczióha bolondult 
Alom ba’ csatázó, lopva vadászó^
Sötét sereg :
S most uralg felettünk kegyetlenül.
S élükön áll a sanda vezér:
Szavakba’ cselekvő, csalfa K le o n !

Antisfropha.
El veled, átkos!
Te szélmalomelvü, asszonyi nyelvű,
Házadba’ dicsekvő, kívül hason fekvő 
A rczfin toritó !
H ol van, mit Ígértél, hol van, amit adtál ? 
Athén szégyene, te !
Már két éve tűrjük undok uralmad’ ,
K ét éve beszéled a nem igazat;
De most letörik gyűlölt koronád,
S ebeknek vetett holttesteden 
Járjuk a győzedelem hadi tánczát.

Együttes.
Hah, erre tart, erre!
Jer csak, simanyelvü, már órád ütött,
Yégére jutott orczátlan uralmad,
Szemfény veszitő!

K le o n : M it hallok, Athén érdemes szülöttei:
T i háborogtok? Oh mi bántja szívetek? 
Énnékem is fáj, hogyha hullik könnyetek! 
Mondjátok, oh, ki sérthetett meg titeket?

K a r : Még kérded, ördögbordán szőtt hurokvető ? 
K le o n : M it?  Csak nem rám szórt rágalmakat holmi gaz? 

K i mer szeplőtlen jellememre törni i t t ?
Oh nép! M i vád eshetnék orvul ellenem?

K a r : Ne szólj, sötétség lappangó lovagja t e !
Minden haladás hátram ozdítója!

K le o n : En —  és sötétség ? —  Kérem, ez felháborít!
Én és sötétség! M ily alantas rágalom.
Hát nem tartom a fáklyát fennen éppen én ?
—  Igaz, hogy sütni gaz eretnek oldalát 
D e fénye szent, és fénye lángol szerteszét, 
Amerre tévelygés csak hinti konkolyát»

K a r : Dicsekszel ? Hiszen nem haladunk semmiben! 
K le o n : Nem haladunk ? Hát nincs-e sósvessző helyett 

Spanyolnádbot minden tanító kéziben ?
S nem kapja-é meg ingyen a parasztgyerek 
S a házme8terfi e nemes » népoktatást« ?
S még szólni mertek, hogy Athénünk nem halad ! 

K a r : D e nincs vasút, nincs vaggon, nincsen itt ipar ! 
K leon  : De lesz csatorna, több is, mint amennyi kell,

S áruljuk folyton a nemzeti tulipánt!

K ar : Művészetünk sincs!
K leon  : Lesz remek D ém os-szobor!

K a r : Igazság sincs.
K leon  : Yan büntető novella !

K a r : H ull a kisem ber!
K leon  : A  derestörvény kutya ?

Nincsen, barátim, még egy olyan nemzedék, 
M ely a miénknek csak nyomába lépne is !

K ar : Hiszen Spártának föláldoztad mindenünk’ ! 
K leon  : Oh hálátlanság! És én érdemeltem eát ?

Én, ki merészen szembeszálltam véle, é n !
H át nem 36 perczent quotát fizetünk 
Most is az illő 50 perczentes helyett? ..
H át nem tárgyalnak már a banknak ügyiben? 
H át nem vívtunk ki külön vámterületet?
H isz’ a görög kalendákra már állni fo g !
H át nem emeltünk honvédtiszti fizetést ?
S nem görögül káromkodik a tisztikar?
H át nem . . . ?

K u r : . . .  Elég, dicső uram, elég, e lé g !
Fülünk lankad, szemünk káprázik, kegyelem ! 

K le o n : Dicső barátim, örvendek, hogy sikerült 
Igazságomról igy meggyőzni titeket.
Máskor ne higyjetek el ily rágalmakat.
S az éjsötét felhőktől mit se fé lje tek :
Én, mint vezér, akár a csillagos egek 
Csatornáit is megszabályozandom.

(Görögtiiz.)

V ilá g rek o rd .
Ebben a szép koalicziós világban sok mindent loptak 

már és lopnak meg.
Élelmes betyárok elloptak Budán egy házat, Pesten 

egy utczát.
De még országot nem loptak eddig.
A koalicziós kormányt illeti a dicsőség, hogy az ő 

áldásos uralma alatt ez a csíny is megesett rajtunk.
A bécsi reichsrath keddi ülésén báró JBeck Wladimir 

osztrák ministerelnök egyszerűen kilopta a magyar szent 
koronából annak egyik drágakövét: a dalm át k irá lyságot .

Hir szerint dr. H avass Rezső volt főv. biz. tag bün­
tető panaszt tett az illetékes járásbÍróságnál báró B eck  mint 
tettes és W ekerle Sándor mint bűntárs ellen.

Az ügyet B en ke bírónak osztották ki.

Korszellem.
— Olvastad, hogy Á llsz  herczegnő férjhez ment?
— Kihez? Egy soffőrhöz?
— Nem.
— Egy lovászhoz?
— Nem.
— Egy czigányhoz?
— Nem. Egy fiatal, csinos, müveit, gazdag, jóra való

herczeghez.
— Milyen id ők !

A dánosi Ítélet után.

Báli Mihály, hóhér. — a teremtésit,
vesztes, csak én!..*
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MAGYARORSZAG ARANYKORA.
— írásban és képben. —
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V a s ú to n  u ta z n i m e rő  g y ö n y ö rű sé g ,
V a g y  a lá b a d  fa g y  el, v a g y  k iv e r  a  b ő s é g ;  
B o rd a tö ré s e k e n  e s b e t ik  le g fö l je b b  

N é m i k eserű ség .

P á r to l ju k  az ip a rt , azt a  tu lip á n o s t , 
O sz to g a ssu n k ’ n é k i s z u b v e n cz ió t , szám ost, 
A  k is ip a r t  p e d ig  a  m e n y d ö rg ő s  m e n n y k ő  

M e g ü th e t i m á r m ost.

T u d o m á n y  f á k ly á já v á  sz e n te lt  n ád p á lcza , 
F o r g a t ja  tu d ó sá n  ba rá t m e g  apácza.
K i is  m ű v e lő d ü n k  n em sok á ra  — h á tu l, 

A k á rk i m eg lá ssa .

■ny-"^Cs
Ih o l, i t t  v a n  — ö rv e n d j, m a g y a r  te h e n é sze t 
A  D a r á n y i-fé le  g ő z b ik a  ten y észe t .
S tu lip á n -b il lo g o s  h o n v é d -ö k rö n  ü ln e k

M a jd  a szek erészek .

M ű v észet c s i l la g a  is  r a g y o g  a z ó ta :
H á tu l G o tte rh a lte , e lü l K ossu th -n óta , 
M a n d o lin p e n g é s se l b é c s i fü tty szó , v id á m  

K oaliczióba* .

M ű v e lő d é s ü n k  is  h a la d á s sa l ó lk e s :  
Olvasson  e zen tú l, k i  o lv a s n i k é p e s :  
S m e g k é p te le n e d e tt  a  fé lh iv a ta lo s  

B o ld o g u lt  »k is  k élpes .*

S zobrász ip aru n k  is  u g y a n  b ő v e n  ad ja  : 
H u ll jo n  a  fé rgese , m a ra d jo n  a  n a g y ja ,
S a p ró cse p rő  k ö ltő , d ib d á b  tu d ós  h e ly e t t  

E z  egyet  fa rag ja .
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H á t a fő is p á n o k , k u ty a te r e m t e t te !
H o n fi-p o e z a k ju k o n  m e g fe szü l a m en te .
K e ttő t  k ö p , e g y e t  szó l — s e g y  k e ttő re  ren d  

K ö z g y ü lé s te re m b e ’. [lesz

ím e , i t t  az u j k o r  á lla m fé r fia i,
N é p ü n k  d icsőség i, h a zá n k n a k  c s i l la g i :  
N a g y  T a r ja g o ss  I llé s , d icső sé g e s  H om b á r, 

S e ln ö k :  T o ly á ss 'T H -n i!

S zen t k o a l ic z ió !  S o h s e ílá t tu n k  i l y e t :  
R a b b it  r ó k a m á lo s  p ü sp ö k sü v e g  ille t ,
S p ü sp ö k J P o v e d á lik  te le  sz á jja l z e n g i :  

»A j, de sz ip  az i l e t !«

S zabadság  és e r k ö lcs  sem  m ű k ö d n e k  f é l i g :  
G á zo lh a t a tisz t u r  c z ib i lb e n  d e ré k ig ,
D e h a  K ossu th -n ótá t fú jn a  r e b e ll  s z á ja : 

C s illa g já t  le té p ik .

A b s z in k  is sza k érti az ö n á lló  »v íz it« , 
H á ro m sz in ü  b la t to n  e m e li e l  p íz it  
S b a n k -sza k é rte le m b e n  ta lá n  m é g  az á rv a  

S a n y a ró  is  h íz ik .

S m ily  tisz ta  az e rk ö lcs , s m ily  e ré lle s  B o d a : 
C sak  r e jtő k b e n  n y ílh a t  u tczá k  lil io m a ,
D e szaba d on  g ra ssz á l az a s z fa lt  lo v a g ja ,

S a »s z ín ita n o d a !«

Bécsijén minden csöndes.
Kossuth F, — Ez a z  á tk o zo tt  f ö l d r e n g é s ! , . .  

M ég  e lr o n t ja  a  d o lg u n k a t.
W e k e r le  S . — S o h s e  félj, F eri. B é e sb e n  n e m  

in o g  s e m m i.
K. F. — D e a n a g y  m a g y a r  A lfö ld !
W . S . — A lfö ld  ?  . . . A lfö ld  ?  . . U g y a n  k érlek , 

le g a lá b b  e g y m á s  k ö zt le g y ü n k  ősz in ték .

A z  A ch illes-sa rk .
A büntető novella tárgyalásából majdnem kormány- 

válság lett.
Nevezetesen Günther, a jámbor exsekreúyés, engedett 

az ágrárgyér ekek kecczelődésének s belement a * csalásról* 
szóló fejezet szigorításába.

Ebből aztán kabinetkórdóst csinált — Wekerle.
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t o í f l  t r o m b i t a .
— Földrengés Mucsán. —

A  Kecskések udvarán kifeszitett kötélen a szárí­
tásra kitett fehérnemüek, kivált a kis Erzsiké köténye, 
olyan lengést végeztek, amely nemcsak a szomszédok, 
hanem a tudományos körök figyelmét is fölkeltették. Bár 
Sükös- Tami Balázs, akinek nagybátyja a motoros czipőhuzót 
találta, fel azt mondotta, hogy a ruhák lengésének túlságos 
jelentősége nincs, mégis kivánatos, hogy a Tüdő Zsigmond 
által épített obszervatórium nagyképzettségii igazgatója 
a különös jelenség okáról megkérdeztessék. Ez történt 
délelőtt 11 óra 32 perez 6 másodperczkor. T izenöt */4 
másodpercczel később Tokár Ambrus közlegelői őrnagy 
megriadt ábrázattal jelentette, hogy az állami tenyészapa 
szarván az ólomgomb forgolódik, mint a fel végi templom 
tornyán az érczkakas. Maga az állat pedig, bár tegnapi 
5 órától reggeli 8-ig hivatásának túlontúl megfelelt, 
ágaskodik és orrával túrja a homokot. Három másod­
percczel ezután Kuhschnappel Elza kisasszony, akiről 
tudjuk, hogy szellemi viszonya volt Gennárival, szétbon­
tott hajjal rohant az utczára. Kezébe fogva azt a porte- 
épée-t, amelyet a Sájiék tartalékos hadnagy fia, akivel 
az imént még együtt ült a kerti lugasban, nála felejtett. 
A  kisasszony fogvaczogva mesélte, hogy a kerti pad 
inogni kezdett és ő úgy érezte, hogy lábai megmere­
vednek.

M ost már Sükös-Tami Balázs előtt is, kit a 
konzervgyár alapitó közgyűlésén találóan jellemeztek a 
tagadás szellemének, nyilvánvaló lett, hogy természet­
fölötti erőkkel van dolgunk, ő  maga rohant az obszerva­
tóriumba, ahol különös látománynak volt szemtanúja. 
A z asztal mellett elmélyedve ott ült Jójárt János, aki 
a york-shire-i csillagászegyetemen az egyéves önkéntesi 
kurzust kitüntetéssel végezte. Orrczimpája rezgett, mint 
s galvanizált békaczomb. Dereka az északi szélesség 
36-ik  fokához h a jlo tt ; szólni nem tudott, csak mutató 
ujjávál igazította Sükös-Tami Balázs tekintetét a föld­
rengést jelző ingára. A z inga, egy a plafonra erősített 
madzagon lógó agyonvert denevér, jobbfelé kurta, bal­
felé hosszú lengést végzett. Aztán önmaga körül sodró­
dott s a delejtűre, melyet Süke nekiszegzett, nem 
reagált. K onstatáltatok, hogy a lég sűrűsége 36 atmosz­
féra volt s az obszervatórium repedezett falán vulkanikus 
szivárgások keletkeztek. Jőjárt geológusunk arczán is 
szörnyű változás ment végbe. Látszott, hogy erőlködik, 
hogy szólani akar. Süke hozzárohant, kinyitotta a 
geológus száját és konstatálta, hogy a bagó (mert az 
öreg szenvedélyes nikotinista) a gégéje porezogóján akadt. 
Gyors műtéttel, amelyet Süke balkezének két ujjával 
végzett, sikerűit az akadályt eltávolítani és most már a 
tudomány vértanújától, magától Jőjárt Jánostól hallhatta 
Süke a rémes igazságot, hogy mucsa az Actne csillagá­

szati fordulójába került s a földrengés elkerülhetet­
len. Most Süke emlékezett vissza arra, hogy Bujtár 
Frasibundus főtisztelendőnk megjövendölte az isten­
csapást, ha községünk elfordul a koaliczió politiká­
jától, nem minősiti felekezeti bűnnek a csalást Vissza­
emlékezett arra, hogy Tüdő Sári, midőn értesült, hogy 
nővére fiát, Balog Tutát elitélték, kezét átokra emelve 
ezt k iá ltotta : »Sülyedjetek e l!«  D e hát, e veszedelmes 
perezben született balhitet hamarosan legyőzte a tudo­
mány és Sükös Balázs a természet törvényeire támasz­
kodva kijelentette, h o g y : igy kell annak lenni. A  föld­
rengés levestálaláskor következett be. A  földalatti 
moraj a községi káváskuttól indult és 16 millió 44 
ezredrész sebességgel érkezett a kaszálóhoz, melyen a 
Czike Eszter kecskéje legelt. Az első lökést özv. Kuczo- 
ráné lakásán konstatálták. Oly erős volt, hogy a jelen­
lévő Daru Illés csendőr káplárról lefordult az egyenruha 
s az özvegy, szemeit eltakarva futott az udvarra. Jőjárt 
geológus a padozathoz feszitette a fülét és hallgatta a 
föld szivének dobogását. A  greenwichi csillagvizsgálóhoz 
küldött jelentésében konstatálta Jőjárt, hogy az a lökés, 
amely délről keletre húzódva északnak fordult és nyu­
gaton állott meg, hasonlatos ahhoz, melyet Teki Lőrincz 
1806-ban a madridi földrengéskor észlelt, ha ugyan járt 
Teki azon a vidéken. A  második lökés a sakter házának 
kéményén a gólyafészket rombolta szét. Ekkor már intel- 
ligencziánk állati sikoltásba tört ki, de oly nagyszerű össz­
hangban, hogy a kántor fia taktust vert hozzá. A  harmadik 
lökés 5 -f-4 6 0 2  rezgő sávokkal s a bankkamatláb erejével 
emelkedő hullámvonalakkal, borzalmas pusztítást vitt 
véghez. K ét szövetkezet csődbe fordult és a Sájiné bu- 
tonjairól kiderült, hogy hamisítványok. D r. Sajó Elemér 
automobilja, melyen inkognitó Fedák Sári ült, libákat 
gázolt el s ami közörömet keltett, a Zélig pinezéjében a 
hordók dugója kipattant s inteliigencziánk boszut állha­
tott a korlátolt hitellel zsarnokoskodó izraelitán. A  föld­
rengés alkalmából rendezett bankettről üdvözlő sürgönyt 
küldtek Apponyi ministernek és szeretett képviselőnknek, 
Visontai Somának. Egyben értesítették Bourbon hercze- 
get, hogy Mucsa nem vesz részt a párbajellenes kon­
gresszuson. De ha netán ott verekedésre kerülne a sor, 
hajlandók vagyunk a béke gyors biztosítása érdekében a 
Pipa-fiukat követségbe küldeni. Különben még nagy fel­
tűnést keltett Bujtár Frasibundus felköszöntője, melyben 
kijelentette, hogy az ingyenes népoktatást nagyon lealá- 
zónak tartja olyan nemzetre, mint a magyar, mely 
ingyen soha semmit nem fogadott el.

Nemzeti sóhajtás.
— A z  átm eneti k o r sz a k  album ába. —

Ha a rosszból átm együnk a rosszabbra, 
Benne vagyunk — mibe? — újabb korszakba. 
Beleesünk C3Öbörbül a vödörbe,
Árokból a gödörbe. . .
V igye fene ördögbe! 
ördög v igye  fenébe,
Hogy csak lenne már vége I
Ha még egyet az Úristen ránk ereszt,
B izony, véle a pokolba átmeneszt.
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M I É R T ?
(Szabadon Dóczy Lajos nyomán.)

Előttem nincsen már csnda,
Megértem : miért hős — Tata, 
Megértem, mért vezér Wekerle,
Hogy Kossuth bécsit hogy’ taper le, 
Hogy Rátkay negyvenkilenczes,
Hogy gróf Andrássy, az gerinczes, 
Hogy a Negyvennyolca: az Hatvanhét. 
Hogy Siznkó tudja : mi az ankét ? 
Megértem, mért rikkant a csirke,
Csak az az egy marad talány :
Mért politizál Nagy Emiiké?

Azt is tudom : két év helyett 
Miért száz év az átmenet.
Megértem, mért lett bölcs Tóth János, 
Megértem, hogy az általános 
És titkos választói jognak 
Nyakába nyíltan hurkot dobnak;
Hogy gróf Batthyány ért a vasúthoz, 
Hogy magyar vezényszót Kossuth hoz ; 
Hogy Pesten miért Mumm a Xdttke, 
Csak az az egy marad talány :
Mért államférfi Nagy Emiiké ?

Tudom, mért főember Hadik,
Miért propeller a ladik,
Mért károg oly gyakorta Holló,
S a békasült mióta oly jó. 
Megértem, mért mameluk TJgron 
S a bőrömből is majd kiugróm, 
Mert értem, hogy’ less csupa kínból 
Hósentráger a krinolinból.
Tudom, mólt „vonaglik*1 a „csipke**, 
Csak as as egy marad talány :
Hogy mer ténykedni Nagy Emiiké ?

Értem, — bár kissé különös —- 
Miért volt darabont Vörös 
S miért nem darabont Ssterényi ? 
Elismerem : egy hölgy erényi 
Éjfélkor is ssüsen maradnak,
Bár kardja ott van a hadnagynak,
S még akkor is üde leányka,
Ha három babának mamája.
Tudom : mi a mirigynek nyirkje, 
Csak as as egy marad talány:
Mért valaki Nagy Emiiké ?

A„B O R S S Z C n  J A N K Ó " T A R C Z fogása domborodik ki a Kossuth-szobor csoportozatából 
és a Vörösmarty-monumentum idomaiban. Az 0  hal­
hatatlan pose-aival szónokol a nemzet Baritonja s az 
0  könnyed taglejtéseivel mutatja meg az utat a kon- 
gregácziók fekete seregének. Kidomborítja, leszögezi és 
megerősíti a dicsőséges Középkor szent elveit az ország 
czentrumában és perifériáin egyaránt!

A  magyar föld atyja pedig, a mi kedves jó 
Darink, a munkáskérdést oldotta meg sikerrel. Negy­
ven darab urasági parádés kocsissal tartott egy 
ankétet és ők negyvenegyen olyan törvényt alkottak, 
mely világi tó példát képez a műveletlen, elmaradott 
Nyugat tespedő nemzetei előtt. *Hü munkásai vagyunk 
mi a fekete magyar földnek, független hazafiak va­
gyunk — így kiáltottak fel a Negyvenegyek — és 
soha sem cselekszünk egyebet, mint amit a méltósá- 
gos grófok parancsolnak!«

Ünnepel az Ég is.
Fenn, Hadúr trónja oldalán áll Kossuth Lajos 

és gyönyörködve tekint alá az ő dicső fiára.
Gróf Apponyi György szelleme mostanáig fenn 

is, alant is más trónok körül lengett.
Ez ünnep órájában azonban ő is Hadúr hívei 

közé állott és Magyarország egykori kanczellárja a 
nagy Kormányzó felé nyújtja jobb kezét és nyájas 
leereszkedéssel igy szólítja meg Kossuth Lajost:

— Látja, fiskális uram, milyen szépen össze- 
békültek a legmagasabb Kegy árnyékábana mi ked­
ves fiaink odalenn? Hiszen ezt mink is megcseleked- 
hettük volna! Nem rajtam múlt. Én a fiskális urat 
szívesen megtettem volna causarum directorrá. Hm, 
az uj nemzedéknek több az esze! Sallustius.

Apotheózis.
A dicső Koaliezió piros pünkösdjén a »Borsszem 

Jankó« is ünnepel.
Abban a küzdelemben, amelybe politikai vezérei 

sodorták a nemzetet, elvesztek az elvek és elhullott 
minden szempont, melynek képviseletére a koaliezió 
vállalkozott. Hanem az egyének érvényesültek. Kivált 
pedig a »Borsszem Jankó« alakjai.

Molcány Bertalan ur főispán lett, Ruczaháti 
Tarjagos Illés képviselő. E kitűnő politikust némelyek 
avval gyanúmtják, hogy volt idő, mikor már a dara­
bontokkal is érintkezést keresett. Ez hitvány rágalom. 
Ha volt is valami közeledés Kristóffyékhoz, csak Len­
gyelhon helyreállítása érdekében történt.

Wewreusshegyy Dávid ur még a hazaáruló dara­
bontoktól nyert udvari tanácsosságot. A  nemzeti Kor­
mány most a főrendiházba hivta meg a jeles férfiút.

1 olyáss Dániel bátyánk gazdasági tudománya 
a Köztelek politikájában érvényesül. Az ő támadásai 
ellen a Lloyd-társaság palotájában Seiffénsteiner Sala­
mon ur védi a merkantilis szempontokat.

Báró Monocles, Bukovay Absentia $ és Sanyaró 
Vendel urak bankot alapítottak, a kor szellemében: 
szövetkezetialapon. A M A G Y A R  NEMZETI BANK 
m. **. alakjában valósul meg az ország pénzügyi füg­
getlensége.

A  koalicziós tudományt Warkots Fábián ő mél­
tósága képviseli. Az Irodalom vizei partján Titán 
László tulipándalai rezegnek a levegőben. Dicső ff y 

? Lóránt korszakát éli a Művészet: az ő művészi fel-
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B O T  O N D O Z  T Á T I K .

Általam tattatik, általam tettetik.
Két éves működés leszögeztettetik.
Pünkösdi királyság vége felé járván,
Nézzük : mit használt a koaliczjós járvány ?

M'óta a tulipán beléndekké vedlik:
Tatár dúl ás tartott körülbelül eddig,
A  törők-uralom másfél százig tombolt,
De ennyit, mint ez egy, a kettő se rombolt.

Holmi kvóta, létszám s száz ilyen gyalázat 
Énbennem már nem is forralja a lázat,
Csakis az van tőlem keserűn sajnálva,
Hogy tönkrement gyorsan lelkemnek nagy álma: 
Az egységes, büszke, erős Magyarország,
Melyet kell tiszteljen szerb, oláh, tót, horvát. 
Ennek most már vége, minden vállott kőddé, 
Nem ur már a magyar a hazában többé! . . .

Buta jelszavakon vesszőparipázva 
Éhes sisera-had tódult be a Házba,
Melytől fel lesz falva, felhabzsolva minden,
A hazát senki sem szereti ma — ingyen.
Pénz, pénz, pénz! Panama! Rothadás, bűz, posvány! 
Ennek szaga érzik mindenfelől most már.
S pénzt e gonosz kormány szórja is marokkal, 
Tigrisek emésztnek behúzott farokkal.
Meg lesz éve minden, ami megehető 
S meg lesz véve mindaz, aki megvehető.
Néma lesz az ország és Országház tája,
Mert betömve lesz a tátogóknak szája.
így  oszt’ vígan trónol hármas bérez ormán a
Beken yevezésnek  sátáni korm ánya...

Mert ámbár uralmuk pünkösdi királyság : 
önmagukat sírból újonnan kiássák 
S reakeziós bőrben nyíltan feltámadva, 
Berendezkednek itt egy egész századra.

Parlamentárizmus nagy elvét megölvén,
Orrá lesz a p a p i  s katonai  törvény:
»H ig y j  és M aul haltén  /  , ,  Ezt hirdetik lázzal 
S igy uralkodnak a süketném a  Házzal.

. . .  Ez a jövő képe. Ez a sötét, undok.
Ebben tozsognak a B arabás B olondok,
Akik bottal járnak — azt a kutyafáját! —
De ezt a botot csak mankóul használják.
Ennek a korszaknak Moliéxje lesz m ég:
» B énz-csinálta  korm á n y % bot-csin ált ellenzék l*

Nevetni kéne, ha nem sim i vón* kedvem,
Node reménykedjünk még abban az egyben,
Hogy lesz még ünnepnap, szebb, mint ez a mái. 
Lesznek még az égnek haragos villámi,
Lesz kénköves eső, földrengés, zivatar,
Less még borotválva Batthyányi Tivadar.
Lesz még e hasának igazi Botondja,
De hogy ki  lesz ? . . .  Bánffy — tudja, de nem mondja.

TŰNŐDÉS
SEIFFENSTEINER SOLOMON TJJL.

O Jotjo nekem oz eszibe 
ed onekdót: 0  Moczl
Bandiuurmtul o Frédi 
feleség mtnte nojd lármen- 
tir ozássói o rabbinbshoz: 
» Rabbilében, én elválom o 
Moezltul! « — »Micsede 
beesés ez tetiiled ? Mi bojod 
von vele?* — »Őztől mán 
nem lehet taváp Hálom» 
Ü von ed dorvo ember, 
ed rabiát lump. Nem 
keresi sémit és tiilem kü- 

vetél, hojd mindent előteremtsem.* — »Es von-i ti
legoláp hii tehazzád ¥* — »Még oz se nem. 0  leg-
kisep jermekönk se tiile von.« — Dül-dáU o Kosőth 
Frédi is válni okorjo o Fögötlenségtül, mert oz von 
ed rabiát perszon, omi nem ház sémit se nem o kanyháro 
és kiivetéli, hojd mindent elüteremtsenek neki. — Es 
von-e legoláp hü tehazzád o Fögötlenség? — Még 
oz se nem. A legkisebbik jermekönk, o Leopold ka, oz 
se tiile von.

SPANYOL ETIKETT.
— Nem tudod, miért kapott báró W ew rew sshegyy  

csak Atfzépkeresztet 2
— Mert n a g y  keresztet eddig csak eg y  zsüló  kapott*
—  Kicsoda l
— A mi urunk Jézus Krisztus.

A „Borsszem Jankó" mai ős legutóbbi 
számaiban megjelent képek eredeti rajzai 
megtekinthetők és kaphatók a Könyves Kál­
mán Magyar Műkiadó Társaságnál (Nagy- 
mező-uteza 37.)



B o r s s z e m  J a n k ó 1908. Junius 7.

A  L E C H - M E Z

..... i,//:-

Oda: diszmagyarok.
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Vissza: gyászmagyarkák.
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LÁTOMÁS.
— A Szent Hegyről. —

A Koaliczió szent hegyének csúcsára értem. Olyan 
védett magaslatra, ahová az őrszemjelöltek egetverő 
huj, huj, kiáltása már nem hallatszik föl. Körülnézek, 
a legerősebb nagyitóüveg van a szememen, de igy is 
csak megerőltetéssel látom az apró szenteket, akik 
odalenn a völgyben óriásoknak képzelik magukat. Úgy 
látszik, ezeket a Politika istenasszonya nem homlokon 
csókolta, de arczul vágta, hogy igy megdagadtak. S 
látom, hogy a pontok mozognak, fölfelé törtetnek. 
Aki nagyon törpe, az egy nagy ember holttestére áll, 
hogy őróla higyjék, milyen grandiózus. Van köztük 
ravaszul okos is, aki még ahhoz is okos, hogy ostoba 
legyen.

Ott van az első sorban Weherle. Valamikor dia­
dalmas hadvezér volt, ma úgy tesz, mintha mankó 
nélkül nem tudna járni. Kossuth Ferenczbe és Andrássy 
Gyulába kapaszkodik. Szegények, majd eldőlnek a 
rájuk nehezedő masszától. Mellettük lábatlankodik 
Oünther és Darányi, az iker-szürkék, mig Apponyi 
egy bánatos apáczát vezet a karján, időnkint el-el- 
kurjantja magát:

— Tele van az ország apácza-virággal. . .

Mögöttük a véglegesített paMaforradalmárok 
bájos csoportja halad. Arczukon egy-egy fehér szűz 
ártatlansága dereng. Batthyány Tivadar, szakállábán 
az egyesületi elnökök jogarával, szemérmesen halad 
Holló Lajos oldalán, akinek nem kis gondot okoz, 
hogyan mutassa ki este hat órára, hogy amit tegnap 
irt, az a darabontok gonosz meséje volt. Itt van a 
kis Nagy Emil és a nagy Búza Barna, mint Csemegi 
Károly és Szilágyi Dezső egyenes leszármazol. Alma­
tagon lépked Hoitsy Pál, meg se rebben a szemehéja, 
amikor Zlinszky István incselkedve énekli:

Egy Hoitsy se tornász,
Egy Hoitsy se tornász,
Csak a Hoitsy Pál csatornász.

Amit Papp Zoltán,már minta költő, igy folytat: 
Minden fasor — Alléé,
Minden fasor — Alléé,
Legszebb alléé a — pausálé.

Aztán az egész kar rázendítette a refrént:
Oh jő Simkó, a mandátum mily kellemes,
Oh jó Simkó, te légy csak szellemes !
Külön csoportban jönnek a költők, a tudósok, 

a művészek. Petőfi szelleme Rátkay Lászlóban, Sem- 
melweis-é Múzsa Gyulában, Jókai Móré Burgyán
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Aladárban Van jelen. Ugrón Gábor leghátul ballag, kezé­
ben azzal a kancsukával, melyet mint a székelyek bank­
hóhérja oly nagy sikerrel használt. O kergeti az elmara- 
dozókat — a lejtőn fölfelé. Es erdőt*völgyet bezengve 
szárnyal egy tömjénfüstös, szenteltvizcs bariton:

— Ne csüggedjetek, fiuk! Amig engem láttok, 
még azt is letagadhatjátok, hogy hegyen mászkáltok. 
Be fogom bizonyítani, hogy síkságon mentünk.

A  nemes gróf — hogy finoman mondjam — téve­
dett. Bizony dombon haladt e társaság: szemétdombon.

Ez a jól kiérdemelt »megrovási kaland<

Szomor Dani. (Já -
nosi.) Hogy azt mondja 
ön, hogy már nem vidám 
és nyájas olvasó többé, 
mert még a kedvencz 
bolond újságjában is 
csupa komoly és bánatos 
írással, képpel találkozik, 

gondolkozóba ejt minket,
kipróbált írástudókat és képfaragókat. Hiszen a mi legjobb igye­

kezetünk ma is változatlanul az, hogy minél bolondabb, vidá­
mabb köntösben mutassuk be ennek a búval tetézett magyar 
nemzetnek az élet és történet aktuális jelenéseit. S imhol, 
minden buzgólkodásunk dugába dől. Mi ennek az oka. foka? 
Poétái fantázia, festői hunczutság nem képes manap olyan fo­
nákságot kiókumlálni, hogy azt maholnap komoly valóra ne 
váltsa a dicsőségesen kormánykodó koaliczió. Kiírjuk K. F.*ről, 
hogy maholnap ordót kap, hát nem megkapja a nagy-Lipótot ? 
Be jövendölj ük az összes emeléseket. Ecce már a gázsiemelésen 
is túlestek. Csúfoltuk a parlamenti hősöket a ház-szabályrevizó 
aljas gyanúsításával. Már ki is próbálták a klotürt. Van itt, 
uram, minden, mint Madon. Az ügynek az az irodalmi tanul­
sága, hogy a horatiusi reczept korszerűen átalakult. Ma már 
nem úgy áll, hogy »difficile est satyram non scribere*, hanem 
^impossibile est satyram scribere.* — Zs. Jenő. (Bpest.) 
A személyes megismerkedés szempontjából üzentük a minap, hogy 
nézzen be. — Sz. B. (Vaja.) Sajnos, nagyon ócskák és kezdet­
legesek. — Lenoir. Hallatlan! — Kaszinó. (Ádánd.) Az em­
léksorok kedvesek. Van pendantjuk is, ez meg Vásárhelytt 
járja s igy szól: *Kutágasra szállt a veréb; Emlékkönyvbe ez 
is elég.* — Figyelő. Jó. — Rókaszem. (Villány.) Csak az első 
a csodabogár. A másik nagyképü unalmassá^. — Kp. (Bpest.) 
Megkaptuk, kiadjuk. Ü dv! — Nagykőrös. Nem első, nem is 
utolsó eset. hogy a helyi Times helyszűke miatt nem 
közöl több újdonságot. Tessék bevárni a jövő számot. — H. B. 
(Charlottenhurg.) Jó dolog. Sajna, nekünk közölhetetlen. — 
Rezorbista. (Pécs.) Mucsa-kisérletét kiadtuk szakértői szemlére 
a mesternek, — R. Z. (Győr.) Sajnos, már mind a két témát

Vijgyógyintézet.
Fürdőorvos

3hr. fyüller Vilmos operateur.

Hintaágyak; éa ;.«akvö- 
sátrak a fenyveserdőben.

Jfitünö ellátás;.
Villamos világítás.

Prospektust küld a Fürdőigazgatóság, TÁTRAHÁZÁN.
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A  nyár alá* nem m inden. Aki csak teheti a nyári melegek 
beálltával, menekül a poros, füstös városból. Valóságos népvándorlás 
indul meg a fürdőkés nyaraló helyek felé. A beteg ember is helyesen, 
teszi, ha nyaral, de a fő mégis csak az, bogy olyan gyógymódban legyen 
része, amely bajától megszabadítja. Erre vonatkozólag rendkívül hasz­
nos és érdekes útmutatás foglaltatik az «Értekezés*a Villamos Gyógy­
módról* czirnü könyvben, amelyet a világhírű ELEKTRO VITALIZÉR 
ORVOSI RENDELŐ-INTÉZET (Budapest, Károly-körtifc 2,. félemelet 38.) 
adott ki és mindenkinek, külön férfiak és külön nők részére ingyen és 
bérmeutve zárt borítékban készséggel megküldi.

A  p ezsg ők irá ly  — Andrényi Sec — előtt meghajolnak és hódo­
latukat fejezik ki az összes magyar pezsgőfajok, elismerve az Andrényi 
Sec kiváló minőségét és legyőzhetetlen voltát. Elismert tény, hogy a 
legkitűnőbb és kiváló szakértelemmel válogatott hazai borokból készí­
tett «Andrényi Sec« a legjobb franczia pezsgőkkel egyenértékű.

E lső L eánykiházasitó E g y le t  mint szövetkezet. Gyermek- és 
életbiztosító intézet, Budapest, VI., Teréz-körut 40—42. Alapittatott 
1863-ban. F. év május havában 1.658,700 — K értékű biztosítási ajánlat 
nynjtatott be és 1.377,900*— K értékű uj biztosítási kötvény állíttatott 
ki. Biztosítási összegek fejében 110,974 K 84 f fizettetett ki. 1908 január 1-től 
május 31-ig bezárólag 7.944.500— KL értékű biztosítási ajánlat nyaltatott 
be és 6,794.400— K értékű uj biztosítási kötvény állíttatott ki. Biztosí­
tási összegek fejében a f. é. 651.378— K és az intézet fennállása óta 
13.049.263 K 91 f fizettetett ki. Ezen intézet a gyermek- és életbiztosítás 
minden nemével foglalkozik, a legolcsóbb díjtételek és legelőnyösebb 
fettételek mellett

S Z T . - L U K Á C S F Ü R D Ő  G Y Ó G Y F Ü R D Ő ,  B U D A .
Téli és  nyári gyógyhely. Termé­
szetes forró-meleg kénes források, 
iszapfürdők, iszapborogatások, mas- 

| stge, vizgyógyintézet, gőzfürdők, 
kő- és kádfürdők, gyógyvizuszodák. 

I Olcsó és gondos penzió. Csuz, kösz- 
vény, ideg, bőr bajok, lakás, ellátás 
felől kimerítő prospektust küld in­

gyen a Szt-Lukácsfürdö Igazgatósága, Buda. 525

Árpi urfi. — Kedves dada, a mamám d méltósága most 
oda van Holzer S.-nél a Kossuth Lajos ntezában. Mig ő ott 
válogat a legszebb divatczikkekből,' addig tán félre tehetné a 
a kis búgomat . . .P a p r ik á sf  K0TÁHY1

A jégeső minden üzletnek ártott, 
csak a „Paprika-Xotányi * üzletébe özön­
löttek a vevők,

Mert ha:
Tojás nagyságú jégdarabok is esnek, 
Azért csak a Terézkörutra keli

menni,
Mert Kotányi paprikának

muszáj lenni! 
Raktárak: Budapest, VI., Teréz- 
körut 7. és IV. Kecskeméti u. 8. 
Szeged; Kárász-u. 504

ohitsch-Sauerbrunn
Teljesen újítva I

STEIERORSZAG
VASÚT, POSTA ÉS TAVIRDA.

Kaiser bad, modern berendezésű vizgyógy intézet. 
Styriabad. újonnan beállított szénsavfürdők.
Bevált gyógyhely gyomor-, bél-, máj- és vesebajok, krónikus 
székrekedés, ezukorbetegség, koszvény, garat- és gégefő 
katarrhus, szívbajok ellen, Karlsbad- és M^rienbadhoz 
hasonló gyógyforrások;
É trendi és terepkor ák. K itűnő iv óv íz . V illa n y - 
v ilá g ítá s . L ift . M odern csatornázás. 578

1908. Juriius 7.

feldolgozták a belső emberek. Ez a distáncziás munka vég­
zete. — Gy. J. (Bpest) Nem nekünk való. —  Több levélről a 
jövő számban.

Felelős szerkesztő LIPCSEY ÁDÁM. 
Kiadó-tulajdonos A Borsszem Janké lapkiadé-részv.-társaság.
Szerkesztőség és kiadóhivatal: Budapest V II. Miksa-u. 8. 

Telefonszám: 90—4Ő.
Előfizetési á r :

Egész évre 16 K. — Félévre 8 K. — Negyedévre 4 K. 
Egyes szám ára: 86 fillér.

Az utazásnak is  vannak árnyoldalai. A vasúton por és lég- 
huzam ; séiálásban könnyen meghűlünk, s ha este a szabadba kiüllünk 
egy-kettő megfáztunk. No jó, de hát azért még sem maradhatunk 
örökké otthon. A por, a léghuzam következményei ellen a Fáy-féle 
valódi sodeni ásványpasztillákafc használom ; ha pedig már megfáztam, 
mindenekelőtt ismét a Fáy-féle valódi sodenit veszem elő és látja nekem 
az utazás mindig csak jót tett. Tehát jegyezze meg magának : Fáy-féle 
sodenit venni l Doboza csak 1 K 25 fillérbe kerül és minden gyógyszer- 
tárban, drogériában és ásvámyvizkereskedésben kaphatók. Vezérképviselő 
Ausztria-Magyarország részére: W. Th. Gunzert, Wien IV/1. Grosse 
Neugasse 27.
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KÉPREJTVÉNY.

Jutalma: a BORSSZEM JANKÓ 1908-ra szólő 
naptárának egy példánya.

A BORSSZEM JANKÓ 2112. (22.) számában 
közölt képrejtvény megfejtése:

Uniformis.
A 49 megfejtő közül elsőnek sorsoJtatott k i: 

Isepy Lászlót Ó-buda. Kiadóhivatalunk előtt mint elő­
fizető igazolván magát, az 1908-ra szóló naptárunk egy 
példányát átveheti.

Szépség, illat és tisztaság
támad a Brázay sóaborszesz-szappan nyomán. Á bőrre- 
n^zye rendkívül előnyös, azt linómmá, puhává teszi s ezen 
kívül egyesíti magában a kiváló szappan minden tulaj-

felülmúlhatatlan
Kapható iilatszerészeknél, gyógytárakban, drogueriák- 
oan, úgyszintén minden finomabb üzletben. 508

Fess akar lenni?
akkor selyem-, csipke- és 

bársony-blúzokat csak

FÁLÜDI LÁSZLÓNÁL
vegyen

Budapest, VI. kér.. Andrássy-ut 48. sz. 
Vidékre divatlap és árjegyzék ingyen.

• •

N O V f i S X T l
ás DÚSSÁ TfiSZI 

A HAJAT

ÁRA 2  KORONK 
fcfcZÉTKÖLDfcSI;

-> HEUY:

«sT £ A )< >  „
& R © 6 E R W a "

HATTYÚHOZ

József-körút 80 . 
ÁR0E6YIÉK INGYEN és* RMENTVE.

B n ziási g y ó g y fü rd ő
vasúti állomás, posta, távirda 
és telefon. Közvetlen gyors­
vonat! kocsi Budapest nyugati 
:: pályaudvarról.

Idény május 15-töl szeptember 15-ig,
Specziális gyógyfürdő szívbetegek részére, 

női bajoknál, hólyag- és vese­
bajoknál, kő és fövénybeteg­
ségeknél, a légutak-, az emész- 
tő- és kiválasztó-szervek huru- 
tos bántalmainál. Sápkór, vér- 
szegénység, görvély- és angol­
kór, általános gyengeség és a 
női ivarszervek idült bajainál. 
Radioaktív szénsavas sós és 

szénsavas vasas források. ::
Prospektust kívánatra küld:

a  f ü r d ö i g a z g a t ó s á g .

SZEPLŐT
csajt: a Créme 

el

már 
lehe- 

ei követett

a
Any-

val, nem fogja megbánni. 
Ára 3 K. Kívánatra számos 
köszönőlevelet küldünk. — 
Aranyerem London, Berlin, 
Pária. Valódi csak Ápotheke 
zum eísernen Mann. Strass 
burg266.Elsas és Budapesten 
Török József gyógyszertárá­
ban Király-u. 12 kapható. 554

Óvjátok lábaitokat!!!
tyúkszemtől, 
hólyagtól, bü­
työktől- Min­
denféle baj, kü­
lönösen a kelle­
metlen izzadás 
és talpégés el­

múlik, ha

D E . H Ö G Y E S - F É L E

impregnált asbest-talpakat
hordunk. Párja 2 K, 1 K és 
60 fillér. Szétküldés utánvéttel 
Wien, I.„ Dominikanerbastei21. 
597 Prospektus ingyen.
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Ezen védjeggyel ellátott

::: FÉLE :::

Pezsgő limonádé bonbon
málna-, czitrom-, szamóca*-, meggy-, erdőmester-izzel a 
legjobb. Erste böhm. AcUen-Geseltschaft dér Orient- a. Zucker- 
waren-Fabriken ¥. A. Marsner Kg!. Weiaberge. Főképviselet:

=  BALÁZS CÖLESTIN ==
BUDAPEST, V II. KERÜLET, BAROSS-TÉR 13. SZ.

mMm Capsulae e. Oleo ^  
6^ Santall 0*25 legyil MARSNERZA M B A C A P S U L A

Gyógyít discréfc bántalmat 
fájdalom nélkül néhány nap 
alatt. Orvosok ajánlják. Sok 
kai jobb, mint a sántái. Egye 
dali gyáros:

C Egy karton / V 4 
fá ra  4 kor.-ért jE .LA H R j 
C kapható. Fő- \4^
< raktár ée szét- \ fn W y  
C küldő-hely:
C T őrök  József, gyógyszei- 
C tára, Budapest, K irá ly - 
t  u tcza l2 ,B ra d y  C., gyógy- 
l  szertára. Béos 1., F lelsoh- 
C m arkt és minden badapeeti 
Í  gyógyszertárban. It'S»ÍW W V  AAAAAAAVW

Vevő. — Köszönöm Blauhalm ur, kitalálok én 
magam is.

Boltos. — Bárdón. Herr von Gallenstein, de a 
bolt elütti ambilosbo is vannak még külömfile partékák.
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J á r t o n  A l a j o sBUDAPEST, !¥.,B ő rd ísz m ű -, 
bronz- és ezüst­
á r u k  le g n a  
gyóbb ra k tá ra .

V ersen y d l ftá r  
g g a k  g a z d a  
v á la s z t é k b a n

|

Ú jdonságok  
n ő i övékben és 
k ézitá sk á k b a n

Koronaherczeá-nfcza 10-ik szám

ÉS ? IA
A z a m e rik a iI Gillett

1 borotva főraktára.

%

1 0  n a p i próbá ­
r a  is  kapható .

T A T
A r a  12 kétélű  | 

k é s s e l  biintok- | 
| ba n  24  k o ro n a . |

6 0 0 0  fénykép és könyvek 
esek urak részére. Párisi gyűj­
temény stb. Katalógus zárva, 
levélben. 75 mintával 3 kor., 
125 mintával 6  kor. (Levél- 
jegy vagy postautalvány.) F. 
It lukkert, Agence de Publi­
cations, Amsterdam, Frederik 
Hendrikstr. No. 139. A. B.

HIRDETÉSEK
felvétetnek a 
Borsszem Jankó 
kiadóhivatalá­
ban, Budapest, 
VE., Miksa-u. 8.

T A T



a fejed
a szádon. És akkor kinek a fejét törjem én azért, hogy 
csipkét, selymet venni mikor menjek Elsner Oszkárhoz 
a Párisi utcába?

i v r v m v w w w i i r

t  A világ legnagyobb természeti csodája a *

\DOBSINAI JÉGBARLANG \
í  Villamos világítás mellett megtekinthető október t-ig.

Kellemes üdülőhely, kitűnő vendéglő, nyári korcsolyázás. 
JProspektust díjta lanul k ü ld  az igazgatóság, 624

Sporteszköz, háló* és 
kötélgyártó ipartelep.

Tennis-és 
tornaterek
teljes berendezése.

Támlásszék, függ- 

ágy, turista ■ zsák, 

lóháló. tekejáték, 

kerti bútor, ponyva, zsák és zsineg legolcsóbb

RÉSZLETFIZETESRE
utólagos 20 koronás havi részletekben
váltó és kezes nélkül, tisztán személyhitel alapján a következő 

fürdő- és üdülő-helyeken: &&&&&&&&&&

Abbázia Korltnicza Reichenhall
Alx les Balns Korond Ríva
Arco Lanasch Róma
Balf Lausaunne San-Remo
Bártfa Lldo Siófok
Brig Liplk Sorrento
Czirkvenicza Luzern Stoószfürdő
(Therapia) Menton Szent
Corfu Meran Margitsziget
Élőpatak Monte Carlo Szováta
Gánócz Montreaux Tátrafüred
Grlndelvald Nápoly Tátraszéplak
Hársfáivá Oberalp— Velencze
Herkules- Passhőhe Wiesbaden
fürdő Palermo Witznau

Iglófüred Páris Zug
Interlaken
Karlsbad

Ragusa
Rajeczfürdő

Zürich

Az árfelemelés nélkül megállapított részvételi díjban ben- 
foglaltfttnak a vasúti és hajó-utazás, elsőrangú ellátás, lakás és 
helyenként egyéb szolgál Hiányok, A  Központi Menetjegyiroda 
a fürdőzés költségeit a fürdőknek előre készpénzben kifizeti.
Részletes prospektust az érdeklődőknek az árak megjelölésével készséggel küld az

i  .  i

IDEGENFORGALMI ES UTAZÁSI VALLALAT R.-T.
B U D A P E S T , IV. K E R Ü L E T , V IG A D Ó -T É R  t. S Z Á M  A L A T T .

SUrgönyczim; Menetjegyiroda, Budapest.

beszerzési forrása:

S E F F E R  ANTAL
I  Budapest, Károly-utcza, boltszám 12.
■  Kösp. városház épület Képes árjegyzék kívánatra ingyen.

J
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MAGYAR KIRÁLYI ÁLLAMVASUTAK. Érvényes 1908. évi május hó 1-töl.

K ö z v e tle n  v o n a tö s s z e k ö tte té s e k
Budapest és a magyar királyi államvasutak, valamint az azon túl fekvő csatlakozó vasutak főbb állomásai kozott.

Budapest—Fiume —Venezia—Milano -  Genova—Nice (Nizza)- 
Cannes -  M arseille.

4:0 ind. Budapest keleti p. u. érk. >S. 1215 <3■«3 521 érk. Fiume .......... ........... ind. 1012 S
a 521 ind. Fiume .......... ...........  érk. 1021 o
* *215 érk. Venezia ...... §225 Po 722 » Milano.......... 745 t-
a 1 11» » Genova.......... 250 o

M 650 » Nice (Nizza) ]| . ind. 515 "C
o 747 » Cannes ......  , Párisi j,ld. 350 opH• 1130 >f érk. Marseille ... JI "i® ind. 733 «00

Budapest—Fiume (hajóval) —Venezia —Milano —Genova - 
(Nizza)—Cannes—Marseille.

Nice

700
789

> 811 \ haj
»600/ vi
720

1200
510

1250
112
638

410^ 
I 505 
ő- /*700 
ú \*500

1105
605

1045
427 
531 

1 01» >

% ind. Budapest k.
érk. Fiume ..........
ind. Fiume ...........
érk. Venezia ........
ind. Venezia .......
érk. Milano...........

» Genova...........
» Nice (Nizza) 1
» Cannes ......  .

f érk. Marseille ... J

p. U. érk. >

| « _ ind.
| '£-§ ind.
1 Ph ind. ^

K 759 
C22

* 5001 haj 
»700/ v;

428
1122
650 
630 
511 

 ̂ 1250

OH 
| 755 
ó /*600 
ü V800 

611 
105 
815 

1112  
Q54 
622

* Kedden, szerdán, csütörtökön, pénteken, szombaton. — 
* Szerdán, csütörtökön, pénteken, szombaton, vasárnap. * Hétfőn.

Budapest—Fiume—Venezia—Firenze—Roma—Napoli— Palermo.
410 1012  ^1 ind. Budapest keleti p. u. érk. / < 1215
505 622 érk. Fiume .................... 3012
521 821 ind. Fiume .................... 1021

>215 *945 érk. Venezia ................. .... ind. *225
1122 416 » Firenze ................. 610
720 1012 » Roma .................... 1022
125 650 » Napoli .................... SOO
253 . > f érk. Palermo .......... ...... 5 600

1 Cormonson át. — » Portogmaron át.

Budapest—Fiume (hajóval)—Venezia—Firenze—Roma—Napoli- 
Palermo.

70072» 522*812\hajő-/» 700 
*600/  val V&00

955
417

1012622

101»638110615

érk. Venezia

érk. >k 750 9»5
ind. 622 765
érk. »500\ hajó /*600
ind. *700/  val \>822
érlc. 512 145
ind. 922 610
ind. 200 1022ind. 840 300
ind. Í| 1200 600

1 Kedden, szerdán, csütörtökön, pénteken, szombaton. * Szer­
dán, csütörtökön, pénteken, szombaton, vasárnap. » Hétfőn.

Budapest—Fiume (hajóval)—Ancona—Roma—Napoli—Palermo.
700
71»

410505»812 \ hajó- /  *730 «600 /  val \ »530
650 734
235 #
# 1130
s 722

ind. Budapest k. p. u. érk.
érk. Fiume ................ind.
ind. Fiume ...........   érk.
érk. Ancona .......... ind.
ind. Ancona ......  érk.
érk. Roma ..............  ind.
érk. Napoli ................ind.

853 t  érk. Palermo .......... ind, m
Hétfőn, pénteken. 2 Kedden, szombaton. 3 Szerdán. 4 Csiitör- 

Itökön. «Szerdán. «Vasárnap._____________________________________

750 j OH622 | 765
»500\üajó-/# 600*630 
‘700/ val \ *812

Budapest—Zágráb—Bród—Sarajevo— Mostar— Gravosa— 
Zelenika.

TOO 820 3 ind. Budapest keleti p. u. trk. > 812 922
217 821 érk. Zágráb..................... 720 2 í8
621 322 » Bród......................... 12H 1025
522 415 » Sarajevo................. 1215 1122

1216 412 » Mostar..................... 340
622 1221 » Gravosa (Raguza) ... ind. . 935
900 >t > Zelenika................. .... ind. 700

Budapest—Belgrad—Sofia—Konstantinápoly.
710 746 320 «1122s 1 % i. Budapest k. p. u. 6. J< 105 622

»214; 72*1011 * 5121 é. Belgrád i. 511 725
»256: 8121112 * 522* t i. Bcdgrád é. 412 644
«630 712i i53 * 348® * é. Sons f  i. 648 950
. 1 . 1 147 *10178. >r é. Konstantinápolyi i. |S 722

J022 
> 157 
» 113 
*1112

Sl OH ~* 417« f
* 407-s
* 815'*
» 3Ü

* Csak május 14-től. * Indul Budapest nyugoti pálya­
udvarról kedden, csütörtökön és vasárnap. * Hétfőn, szerdán 
és pénteken. • Kedden, csütörtökön és szombaton. * Érkezik 
Budapest nyugoti pályaudvarra kedden, csütörtökön és szom- 

\ baton t Keleteurópai idő.

Budapest—Orsóvá—Verciorova—Bukarest—Constanza— 
Konstantinápoly.

940 240 82211012 *1122* $| i. B u da p e st  ny. p .u .  é .

712 122 142 * 854* é. Orsóvá.......i.
722 122 239 * 921* » Verciorova i.
912 322 450 *1011* i. Verciorovafé.
630 1150 512 • 5 4 0 * é. Bukarest t i.
725 430 722 • 522* i. Bukarest t é.
155 1012 145 *1022* é. Constanzat i.
. *1130 »1130* > f  é .  K on sta n t in áp . f  i .

* 8H*j 143 215' 816
* 245*1250) 212. 746
* 336* 1235 2H  8 2 6
* 815*1112 5551025

13'tol 635 5t Slfi

‘.‘Ü|J* 750* 935 1205
* 321* 245! 522 245 *1000* . j«1000

» Hajóval péntek, hétfő. * Szerda, szombat. * Csütörtök, 
vasárnap. * Hétfő, csütörtök. 8 Vasárnap, szerda. • Hajóval 
kedd, szombat. * Keleti és ostendei expressvonat. f  Kelet-
európai idő. _______________________________________ __________

Budapest—Kolozsvár—Predeal—Bukarest.
320 912
821 5 22
111 321

*£■*- /  319 531
eus r  \ 822 922 > *

ind. Budapest k. p. u. érk.
érk. Kolozsvár .......... ind.
» Predeal ................ind.

ind. Predeal ................érk.
érk. Bukarest................ind.

750
1112112
1214822

640
649
332
237\ Keiet-
915/ - a r 1

Budapest—Arad—Predeal—Bukarest.
800
329
111
319
8 0 5

1220
9 0 0

331
531
922

200 1 
621 

* 611 
* 751 
>1120 >

% ind. Budapest k .  p. u. érk. >
érk. Arad......................ind.
» Predeal .............. ind.

ind. Predealf..............  érk.
f érk. Bukaresti ..........  ind. 'í

í. 1225 
509 
112  

1214 
5 800

115
818

* 9JL2
* 912 
» 525

722
1125
33*
237
915

* Junius 1-től. t Keleteurópai idő.

Budapest— Miskoicz—Lawoczne—Lemberg—Odessa—Kiew— 
(Moszkva).

735 215 912 í %ind. Budapest k. p. u. érk. >k 635 100 955

1050 538 311 érk. Miskoicz.......... . ind. 111 941 612530 222 441 » Lawoczne .......... ind. 1249 1221 120:612 222 612 ind. Lawoczne ..........  érk. 1152 1112 11521122 722 1122 érk. Lemberg..............ind. 730 612 736
. 925 . » Odessa ) Szent- ind. 1157 812 1157815 » Kiew ...Jpéterv. ind. 915 922 9151045 . >f ► Moszkvai idő. ind. %$ 912 622 912
Budapest—Kassa—Oderberg—Breslau—Berlin—Hamburg.

650
1144
835
922
522
950

810 150 
339 722 
21l|> 822 

329  
1116 
452

812^
421
503
6JL2
522
950>

% i. Budapest k. p. u. . . .  é. >
é. Kassa......................... i.
é. Oderberg.................. i.
i. Oderberg..................é.
é. Berlin (F r .a d r ie h s tra s sa )  i.

* é. Hamburg..................i. $

k 815 
1222  
1118
940 

1121  
i 443

155
850

1112

1222
439

1232

812
1145
1212

1122
1251
722

1022
521
922
940

UH
443

1 Julius 1-től szeptember 15-ig.

Budapest—Ruttka—Oderberg—Breslau—Berlin—Hamburg.
915 330 
8221022 

1211j 211

329
1116
452

1 55o! 1112  ̂
j 422)1147 

925̂  503
953; 612 
81» 522 
52» 950 >

5 tnd. Budapest k. p. n. érk. *
érk. Ruttsa..................  *»d.
érk. Oderberg...... .......ind.
ind. Oderberg..... ........érk.
érk. Berlin (Friedrichatr.) ind. 

y érk. Hamburg......... . ind. §

k 512 
352 

1118
940 

1121  
1 443

950Í1245 
922| 548 
540 *112.
458 222 
854 439 

1122)1252

912
243
955
940

1121
443

* Julius 1-től szeptember 15-i^:.

Budapest nyugoti p. u.—Wien—Prag—Kari sbad—Marienbad— 
Franzensbad.

920539
550
6551115

230| 505 622 Csatlakozás1922$tadiaun
5H
924

1022 I 620
700
249 
722 >

% ind. Budapest ny. p. u. érk. > 
érk. Wien St. E. G.... ind.
ind. Wien St. E. G.... érk.
érk. Prag.....................  ind.

' érk. Karlsbad..............  ind. %

s 745; 140j 555 
1022| 905) 915
912 710 
758 1112

|11ÜI 121
3241243 11581243 103» ^  érk. Marienbad..........  ind. ^k 35S| 546

913 ■y' érk. Franzensbad......  ind. 406

Budapest—Wien—Innsbruck—ZUrich—Basel—Paris.
205
612

1022 ind. Budapest k. p. u. ... érk. A  135 
632 V  érk. Wien St. E. G. ____ind. ^  850

230
622

1022 Budapest ny. p. u.... érk. A  
620 A  érk. Wien St. E. G........... snd. Pl 905

745
1022

722
710
203

*SaIa- 650 ^  ind. Wien St. E. G. érk. A  835 *Sali- 1021
burgon *1005 érk. Innsbruck ...... ind. 835 burgoo *710

Ü  630 A  érk. Zürich Hauptbttof ind. 1115 | tt. 825
223
412

1135

725 %  tnd. Zürich Hauptaahnhof......  érk. A  1038
908 T  erAt. Basel .........................  ind. 1 850
545  A  érk. Paris (Párisi idd)..........  »nd. ^  ld #

72S
622
845

A z állom ások neve m ellett job b ról á lló időadatok a lu lról fe lfe lé  olvasandók !



Szám
tálán
hála*
levél

NE LÁRMÁZZ!! A Morleyphone
Nem gummi! Nem fém!
Apró, láthatatlan. Fül-telephone, éjjel:nappal hasz­
nálható. Halk hangok, nevetések tisztán hallhatók.

Többezerhasználatban

Súlya 3/4 gramm.
Minden nehezen halló 
és fülzHgásban szenve­
dőnek prospektust díj­

mentesen küld

C7adványi 
I* István
Budapest, VIII. kér. 
József - utcza 29.

NAGY ZSIGMOND *  LEGNAGYOBB!

f Mielőtt eluíazunk,
HELYEZZÜK BIZTONSÁGBA
ÉKSZEREINKET ÉS ÉRTÉKTÁRGYAINKAT
teljesen tűz- és betörésmentes SAFE-DEPOSIT fülkékben, 
melyeket a fél saját zára alatt kezel és melyeket a legol­
csóbb feltételek mellett adunk bérbe. — Vasbetonból pánczél- 
rudas falakkal szerkesztett Safe-Deposit helyiségeinkben 
helyezhetők el nyáron át ugyancsak igen jutányos ár 
ellenében ezüstnemüeket vagy egyebeket tartalmazó ládák.

HERMES i t  MAGYAR ÁLTALÁNOS VÁLTÓ- 
■ . . .  . ■ ■ .  ÜZLET R.-T. BUDAPEST.

Központ: IV., Koronaherczeg-utcza 5. Hermesudvar. Fiókok: 
V., Dorottya-uicza 8. V., Nádor-utcza 25. (Tőzsdepalota).

1

alkalmi lakberendezési áruháza Lázár-u. 3,
(Bazilika közelében.) Telefon 18—22. Bútorok palisan­
der, czitromfa, mahagóniból. —  Perzsa és szmirna 
szőnyegek. Csillárok gázra és villanyra. — Lakás­
berendezések vétele, eladása becserélése 
========== és kölcsönadása. = = U 48

* * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * ¥ * * ¥ * * * * * * * *

I  TENNIS-RAKET JAVÍTÓ |
t> m w . Tennispálya-kószitő és fölszerelő. Ver- 
4 senyjátékosok egyedüli rákét javító ja.

% MACHER REZSŐ sportüzlete
% Budapest, IV., Koronaherczeg-u. 3. (Az udvarban.)

* ♦ * * * * * * * * * * * * * * * * *  *  * * * * * * * * * * * * *

*
*
:RA ŐSZÜL A HAJA

használja 
a

moly nemSTELLA-VIZET
h a n e m  a  h a j  e r e d e t i  s z í n é t  a d j a  v i s s z a

2  ZOLTÁN BÉLA"4"”’tárában.

fi ot. ét klr. Fontége Jézsof fik. uáv. ozáll.

Budapest, V., Szabadság-tár
Póttal szétküldés naponta.

övogjo.

r  •

1  R- Orrosok 1 egfcén jelmeaebboek, legmegbízhatóbbnak ismerték el. 1
1  A s s z o n  V  v é r i  rí Sok nőorvos, egyetemi tanár 1 1  p , U n j f B a O .  bebizonyithatólag rendeli. 1
■  prospektus több mint 5 0 0 0  hitelesített elismerőlevéllei 1
■  w ? yen és bérmentve. 1 Dtz. 3.10 kor. hérmentve. Levél- 1 
I  «j* yfget üze^akép veszem. H. UNGER vegyi laborat. 1 
1  Berlm N. W. Friedrich.tr. 0 1 0 2 . 617 |1

KAPHATÓ!

a  Borsszem  Jankó
1908. ÉVI B a p t á r a

sj ............. ........ .................................................................. ...... .......

M egrendelhető legczélsze- 
rübben postautalványon 
a B. J. kiadóhivatalában.

Ára 2  kor.



A már 32 éve a kerékpárvilágot araló eredeti angol

HELICAL PREMIER ás THE CHAMPION
kerékpárokat dupla harang- 
csapágvgyal és szabadonfutó­
val 3 évi jótállással, minden 
árfelemelés nélkül, szigorúan 
az eredeti gyári árakon havi 12 
és 15 kor.-ás részletre adjuk és

kerékpáralkatrészeket
az egész világon létező összes kerékpárakhoz (külső és 
belső guminik, csengők, lámpák, pedálok, lánczok, konu- 
sok és csészéket stb.) óriási forgalmuk következtében 

nagybani eredeti gyári árban,
30%  árleszállítással szállítunk

vidékre is bárhová.

LÁNG JAKAB ÉS FIA
ItréKpár- és varrógép-aagyKereskedőK

Budapest, Vili. kér., József*kőrut 41. sz.
Fióküzlet: Baross-tér 4. sz. és Zsigmond-utcza 9. szám.
Nagy árjegyzékünk 1000 képpel, kerékpár, alkatrész és 

varrógépekről ingyen és bérmentve.

:: TUDOMÁNYOS s  
Z S E B K Ú N Y V T  ÁR

102. sz.

Bevezetés a jég- és 
állantudoiQányokba.

írta KUN BÉLA.

Általános tájékozásul 
mindenkinek el kellene 
olvasnia, aki a jogi pá­
lyára szándékozik lépni 
vagy meg akarja érteni, 
miből állanak és mit 
ölelnek föl tulajdonkép­
pen a jog éa állaintudo- 
oCT mán y ok. o o

Ara  6 0  f il l .
Kapható minden 

j, könyvkereskedésben.

ISCHIAS. IZZRDMRNYOH ELLEN
Az 1907. évben 12.000 beteg lelt 
gyógyulást e csodás gyógyerejü 

• forrásoknál. (60 C rádium tartalmú 
JL ^  iszapfürdők.) Az utolsó

években 5 millió értékű 
befektetések létesültek, 

iil (Szállodák,pensiók, für--j líBl W  k H  dők.) Prosp. felvilágosítást

Valódidótamerikaiférfi pa­
namák mig a készlet tart.
H A T  F O R IN T

fk | Viszontelárusitóknak kalapfior
^  ■ K 3 .60  tucatja utánvét mellett
% Valódiságáért kezeakedek.Semmelweiss-u. 17.

OSTYEN

villám  öl,
villám gyógyít!

orvosi rendelőintézet, Budapest, Károly-körut 2., félemelet 38.

Szerencsés az a beteg, aki a kínált s hirdetett százféle 
szerrel nem törődve, az egyetlen módhoz folyamodik, amely a 
gyógyulás útjára vezet. Csupa boldog ember, ezer és ezer jár ma 
már azon az utón, amelyre az INGYEN KÖNYV a villamos 

vezette őket. Csupa boldog, egészséges ember, akik 
betegek, szenvedők és szerencsétlenek . voltak „azelőtt. Akiknek 
életerejét idegesség, általános gyengeség, rheuma, iscbiás ásta 

akiket kimerített a nagy robot, a hajsza a kenyér után, 
akik álmatlanságban, étvágytalanságban szenvedtek; akik súlyos 
betegségből lábbadoztak; mindezeket meggyógyította a villamos 
gyógymód, melynek tanulságos és érdekfeszi tő leírása foglaltatik 
a villamos gyógymódról szóló könyvben (külön kötet a férfiaknak 
é3 nőknek), melyet kívánatra Ingyen és bérmentve, zárt 
borítékban küld meg mindenkinek az

“ ELEKTRO-VITALIZER"

Szelvény egy ingyen könyvre.
AZ „ELEKTRO-VITALIZER“ ORVOSI RENDELŐ-INTÉZETNEK

Budapest. IV., Károly-körut 2. félemelet 38. sz.
Kérem részemre díjtalanul por tómentesen, zárt borítékban el­
küldeni a „Modern Villamos Gyógymódról11 szóló müvet 

férfiak, nők részére. (A nem kívánt kötet törlendő.)

Név : l ....... ............... ........... ...... „................................................ ! t 4 j

Czim: ........ ****..........................1...... ;....... ......

EL IS M E R Ő -L E V É L .
Horváth Lajos, Pápa. FŐ-tér 19. Az Elektro-Yitolizer készülékét 

vagy három hónapja használom a lehető legsúlyosabb ideggyöngeség 
és testi elgyengülés ellen, amely úgyszólván gyógyíthatatlan volt, 
most kezdem észrevenni, hogy a készülék minden egyes használata 
után igen jól alszom, másnap vidám vagyok, jó kedvvel dolgozom, 
az arczomról az eddigi kiütések eltünedeznek, étváqyam jó. 
A készüléket az ország legszélső határáig terjeszteni fogom, hogy 
szén védő embertársaim megismerhessék ezen esodás gyógymódot, 
hogy maguknak tökéletes gyógyulást szerezhessenek. Fogadja ked­
ves Doktor ur hálás koszönetemeL



Tanár: — Mondj egy pár néger törzset! 
Fiú: — Busmanok, nyára-nyámok . . .  és a 
Tanár: — Na, köpd mán k i !
Fiú : — És a kopdmánkik.

V A L Ó
di franczia különleges­
ségek (óvszerek) csakis 
F. Bergueranfils leghíre­
sebb párisi gyárostól, 
legelőnyösebben besze­

rezhetők 540

Polgár Sándornál
Budapest, Vli. kerület,
Erzsébet-körut50.sz.
Részletes képes árjegyzék 
ingyen és bementve, /a

f iMegpukkadásig nevettető
Liliput- stereogkop-

készüger
összehajtható, fémből ké­
szült, kényelmesen csoma­
golható, mint egy hüvely. 
Az optikailag csiszolt üve­
gekkel és 25 legfinomabb 
stereoskop fény nép, női 
szépségek — csoportok is 
—* pillanatfelvételek való­
ság után t 1 K 50 f. (levél- 
béTyeg is) vagy utánvéttel.
 ̂Atlas-Verlag, Charlottealiurg.^

r iA  n em zetk öz i h á ló k o cs i-  
társaság gy ógy in téze te i

ABBÁZIÁBAN
az A d r ia  r iv ie r a - já n . ::

SZÁLLODÁK : Stefánia és Quar- 
nero, mind a kettő lifttel felszerelve.

VILLÁK: Amália, Angiolina, ::: 
Laura, Flora, Mandria, Slatina, 
Sveizi ■ ház, Főherczeg Lajos- 
Győző-fürdő stb.
2 NAGY TENGERIFÜRDŐ: az 
Angiolina- és Slatina-fürdők, me­
lyek a part legszélesebb részén feksze­
nek és minden kényelemmel ellátottak 
és a legjobb közönség látogatja.

Távirat éa ievélczim:

C U R A N S T A L T E N  A B B Á Z I A .

! b = = =

CZIFOK
BENCZE és Tsa-nál
Budapest, IV. Kér., Váczi-utcza 2.

A legszebb és legjobb
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Nyomatott az >ATHENAEUM« irodalmi és nyomdai r,-társulat betűivel, Budapest, V II., Rákóczi i t  54. (Athenaeum-épület.)




